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TRADUCTIONS DE LA VIE DE BEETHOVEN (1907-1950)

La Vie de Beethoven a été diffusée dans la plupart des pays du monde. Elle a 
même rencontré un immense succès dans certains pays, soit en tant qu’ouvrage 
indépendant soit réunie en volume avec d’autres œuvres de Rolland (voire 
d’autres auteurs), le plus souvent en triptyque avec Vie de Michel-Ange et Vie 
de Tolstoï (Vies des hommes illustres). La première traduction, anglaise, parue à 
Londres en 1907, est dite « autorisée », comme plusieurs des premières tra-
ductions européennes, ce qui est loin d’être toujours le cas par la suite. Les 
éditions étrangères indiquent d’ailleurs rarement sur quelle édition française 
la traduction a été réalisée ; celle-ci s’effectue même parfois à partir d’une 
traduction antérieure dans une autre langue.

Devant le nombre considérable de traductions, et la difficulté que repré-
sente leur inventaire, nous en proposons ci-dessous une liste que nous espé-
rons la plus exhaustive et correcte possible. Elle se limite cependant aux 
traductions publiées du vivant de Romain Rolland et dans les années qui 
suivent immédiatement sa mort (jusqu’en 1950), car ces années-là ont vu la 
publication de nombreuses premières traductions importantes, notamment 
en Argentine, Israël, Norvège, Roumanie et Slovénie. Soulignons comme 
particulièrement significatives celles qui ont été faites dans la langue de 
peuples « martyrs » : yiddish, polonais, serbe et, plus récemment, kurde 
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(sorani) et tibétain1. Alors qu’il n’existe dans beaucoup de pays qu’une seule 
traduction dans la langue nationale (Allemagne et pays d’Europe du nord), 
il n’est pas rare de trouver plusieurs traductions successives ou concurrentes 
dans une même langue – sans parler des multiples traductions chinoises et 
japonaises. Nous avons relevé au moins six traductions en russe, quatre en 
italien, trois en turc et en grec. Certaines éditions présentent des particu-
larités intéressantes : préfaces ou notes supplémentaires, illustrations, sous-
titres imagés, comme « vie sublime et orageuse » (en italien), « la voix du 
silence » (en turc)2, etc. Les multiples rééditions, dont certaines traductions 
ont fait l’objet, attestent du succès toujours vif de l’ouvrage aujourd’hui, 
notamment en Asie (Chine, Japon, Corée).

Anglais

Beethoven, trad. Fred Rothwell, Londres, Henry J. Drane, [1907].
Beethoven, trad. Bertha Constance Hull, with a brief analysis of the sonatas, 

the symphonies, and the quartets by Arthur Eaglefield Hull […] with 
24 musical illustrations and 4 plates and an introduction by Edward 
Carpenter, Londres, Kegan Paul, Trench, Trubner and Co. ; New York, 
Henry Holt and Co., 1917.
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seva mort, trad. Ignasi Folch i Torres, Barcelone, Associació d’Amics de la 
Música, 1927.

1	 Jîyanî Bethovên, trad. du persan par Naser Razzazi, Stockholm, Sara, 1989 ; Mi sna grags 
can gyi mdzad rnam : The Biography of Celebrity (avec Vie de Michel-Ange et Vie de Tolstoï), 
trad. Jo skyabs rdo rje, Lan-krovu, Kan-suvu mi-rigs dpe-skrun-khang, 2018.

2	 Beethoven’ın Hayatı. Sessizliğin Sesi, trad. Alper Turan, Istanbul, Fabula Kitap, 2015.
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Beethoven, trad. Zlatko Milković, Zagreb, Be-l-ka, 1940.

Danois

Beethoven, trad. Signe Lehmann, Copenhague, Pio, 1915.
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Vidas de hombres ilustres. I, Vida de Beethoven, trad. Juan Ramón Jiménez, Madrid, 
Publicaciones de la Residencia de Estudiantes, 1915 ; autre éd. : Buenos Aires, 

Losada, 1945.
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éd. : México, Editorial Nueva España, 1944.
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W. Söderström, 1918.
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Ο βίος του Μπετόβεν, trad. N. D. Níramos, Athènes, Agon, 1927.
Ο βίος του Μπετόβεν, trad. Násos E. Detzṓrtzīs, Athènes, Íkaros, 1944.
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1915 (d’après la traduction anglaise de Fred Rothwell).
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Letton
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Néerlandais

Het leven van Beethoven, trad. Jacob de Jong, Amsterdam, Maatschappij voor 
goede en goedkope lectuur, [1914] ; 4e éd., révisée d’après l’édition française 
de 1927 par Marcel Boereboom, Amsterdam, Wereldbibliotheek, 1948.

Norvégien

Beethoven, trad. Kitty Brogger, Oslo, Nasjonalforlaget, 1946.

Polonais

Beethoven, trad. Marja Jackowska, Kijów, Varsovie, Cracovie, Leon Idzikowski, 
1914.

Beethoven, trad. Marja Zabojecka, Varsovie, Cracovie, J. Mortkowicz, [1921].

Roumain

Viatą lui Beethoven, trad. Adolf Edmund George de Herz, Bucarest, Editura 
de Stat, 1946.

Russe

Žiznʹ Bethovena, trad. [et préface] S. Tarasova (d’après la 3e éd. française), Saint-
Pétersbourg, M. I. Semenov, 1912.

Geroičeskie žizni (Vies héroïques) : Betchoven, Mikelandželo, Tolstoj, trad. sous la 
dir. d’A. A. Smirnov et B. M. Eichenbaum, dans Sobranie Sočinenij (Œuvres 
complètes) de Romain Rolland, sous la dir. de P. S. Kogan et S. F. Oldenburg, 
Leningrad, Vremja, t. 14, 1933.

Žiznʹ Bethovena, trad. S. A. Semenovsky, Moscou, Muzgiz, 1937. 
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Betovenov život, trad. Ozren S. Obradović, Beograd, Osvit, [1922 ?].
Betovenov život, Vienne, Edition Slave, 1923.
Život Betovenov, préface et trad. Božidar Kovačević, Belgrade, S. B. Cvijanović, 

1923.
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Beethoven, trad. Ivan Ballo, [s. l.], Slovenských pohl ̕adov, 1927 ; autre éd. : Martin, 
Matica slovenská, 1927.
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Beethovnovo življenje, trad. Vladimir Koch, Ljubljana, Slovenski knjižni zavod, 
1950.
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Beethoven, Stockholm, P. A. Norstedt, 1916.

Tchèque

Život Beethovenův, trad. Marie Kalašová, Prague, B. Kočí, 1919.

Turc

Bethofen, trad. İffet Koniçe, Istanbul, Matbaa-i Âmire, 1923.
Beethoven’in hayatı, trad. Fethi Yücel, Ankara, Akay Kitabevi, 1944.

Yiddish

Bethoven, trad. Yankev-Kopl Dua et Samuel Wulman, Varsovie, Sz. Goldfarb, 
1924 ; autres éd. : Varsovie, Grošn-Bibliotek, 1935 ; Varsovie, M. Rais, 1946.

BIBLIOGRAPHIE INDICATIVE  
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Monographie

La Vie de Hændel, Paris, Alcan, 1910, 1910, 1911, 1920, 1924 ; Paris, Albin 
Michel, 1951, 1974 ; Arles, Actes Sud, « Classica », 2005.
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Traductions

Allemand

Das Leben G. F. Händels, trad. de Lisbeth Langnese-Hug, Rotapfel-Verlag, 1925 ; 
rééd. avec une préface de Carl Dahlhaus.

Anglais

Handel, trad. de Eaglefield Hull, London, K. Paul, Trench, Trubner & Co., 
Ltd., 1916 ; rééd. New York, AMS Press, 1971 ; Abingdon, Oxon ; New 
York, Routledge, 2016.

avec le Beethoven :
Beethoven and Handel, Waverley Book Co., [s. l. n. d.].

Chinois

trad. de Yan Wenwei (严文蔚), 1954, New music publishing house (新音乐
出版社), 1979, People’s music publishing house (人民音乐出版社).

trad. de RU Zheng, LI Hong (汝峥，李红), 2000, Anhui literature and art 
publishing house (安徽文艺出版社).

trad. de Zhang Guanyao (张冠尧), 2019, People’s literature publishing house 
(人民文学出版社).

Espagnol

trad. d’Alberto Puccio, Buenos Aires, 1944.

Hongrois

trad. de Benedek Marcell, Gondolat kiadó, 2e éd., 1959, 3e éd., 1967.

Japonais

trad. de Hiroatsu Takata, Tokyo, Shogakukan, 1927.
trad. de Murata Takeo, Tokyo, Kodansha, 1946.

Lituanien

Hendelis, trad. de Vytautas Kauneckas, Vaga, 1983.
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Roumain

Călătorie in ta ̡ra muzicii, trad. de Silvian Iosifescu, Ed. de Stat, 1947.

Russe

G. Gendel, Gosudarstvennoe muzykal’noe izd-vo, 1934.

AUTRES ARTICLES SUR HÆNDEL

– « Héraklès de Hændel à la Société G. F. Hændel », Bulletin de la Société 
Internationale de Musique (ancien Mercure musical), 4, 1908, p. 613-616.

– « Notice pour la Société Hændel », Bulletin de la Société Internationale de 
Musique, V, 1909, p. 73-74 et 184-186.

– « Une Audition du Messie de Hændel par la Société Hændel », Études par 
Romain Rolland. Programme, Paris, Imprimerie Rasquin, Société Hændel, 
20 mai 1910.

– « Les Plagiats de Hændel », Bulletin de la Société Internationale de Musique, 6, 
mai-juin 1910, p. 283-297 et 419-443.

– « Le Messie de Hændel au Trocadéro », Bulletin de la Société Internationale de 
Musique, 6, 1910, p. 191-193.

– « L’Ode à Sainte Cécile », id., 20 décembre 1910.
– « La Fête d’Alexandre », programme de concert de la Société Hændel, 14 mars 

1911.
– « Saül », id., 2 juin 1911.
– Le Messie de G. F. Hændel, Paris, Société coopérative des compositeurs de 

musique, 1912.
– « Judas Macchabée », id., 8 mai 1912.
– « Héraklès », id., 7 mars 1913.

FONDS MANUSCRITS

Notes de cours du Fonds Romain Rolland de la Bibliothèque nationale de 
France :

Carton 4 : 1907-1908 : Hændel et son temps
Carton 5 : 1908-1909 : Hændel et son temps

Études (inédites) sur Graun et Hasse
Carton 6 : 1909-1910 : Hændel et son temps
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Fähnrich, Hermann, « Romain Rolland als Musikwissenschaftler », Die 
Musikforschung, 9, 1956, p. 34-45.

Labie, Jean-François, George Frederic Hændel, Paris, R. Laffont, 1980.
Parker Mary Ann, G. F. Handel. A Guide to Research, London, Routledge, 

2e éd., 2005.
Picard, Timothée, « La figure de Hændel dans l’imaginaire littéraire. Autour 

d’une étude de Romain Rolland. Conférence du 22 août 2009 à Vezelay », 
Cahiers de Brèves, no 24 (décembre 2009), p. 18-21.

AUTRES INSTRUMENTS DE TRAVAIL

– Hallische Händel-Ausgabe, éd. par la Georg-Friedrich-Händel-Gesellschaft 
e. V., Internationale Vereinigung depuis 1955.

– Catalogue thématique : Handel Handbuch, éd. par Walter Eisen & Margaret 
Eisen : vol. 1-3 Thematisches-systematisches Verzeichnis, éd par Bernd 
Baselt.

– Périodiques :
•	 Händel-Jahrbuch (64 vol.) ;
•	 The Handel Institute Newsletter (28 vol.) ;
•	 Göttinger Händel-Beiträge (19 vol.).

– Site : GFHandel.org
– Enfin, R. Rolland mentionne fréquemment comme source la Bibliothèque du 

Conservatoire. Il a utilisé la collection d’Hændeliana de Victor Schoelcher 
(1804-1893). Au cours de son exil en Angleterre, Schoelcher avait rassemblé 
de très importants matériaux (éditions musicales, livrets, manuscrits, 
programmes etc.) pour sa biographie de Hændel (Londres, 1857) dont la 
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traduction française ne fut jamais intégralement publiée. Il avait dressé 
un catalogue de l’œuvre de Hændel resté manuscrit. Cette collection est 
cataloguée dans le catalogue général de la BnF (1491 entrées) ; plusieurs 
dizaines de titres sont accessibles en ligne sur Gallica.
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